« 83 m : adamsin : avijanam
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57 § ravam : Gaumitam : tyam : magum : avijanam : utd : tyaifaiy : fratamd : mar

58 tiyad : anudiyd : dhatd ; Sikayauvati$ : nama : dida : Nisiya : nd
59 ma : dahyau$ : Madaly : avada$im : avdjanam ; xSagamsim : adam : adinam : va
60 %nd : Auramazdiha : adam : x§ayabiya : abavam : Auramazda : x$agam : mana : fr

61 abara

: fatly : Darayavaus : x$ayabiya : xSagam : tya : hacd : amixam : ta

62 umaya : paribartam : Gha : ava : adam : patipadam : akunavam : adamsim : giba

63 vii : avistiyam :yafa : paruvamely : avald : adam : akunavam : Gyadan

64 a :tyd : Gaumata : hya : magu§ : viyaka : adam : niyacirayam : kirahya : abi

65 cari§ : gaifimea : maniyamed : vifbided : tyadis : Gaumata : hya :

66 magu$ : ading : adam : kiram : gafava : avistayam : Parsamed : Madame

67 4 : utd : aniya : dahyava : yadd : paruvamely : avada : adam : tya : pardbarta

(8 m : patiyibaram : vadni : Auramazdaha : ima : adam : akunavam : adam : hamataxsady :

69 yata :

vilam : tyam : amixam : gafava : avastdyam : yald : paruvameiy :

70 avabi : adam : hamataxSaly : va$nd : Auramazdaha : yabd : Gaumata : hya : magu

4 718 1 vibam : tyAm : amixam :naiy : paribara

: fatiy : Darayavaud : x§ayad

72 iya :ima : tya : adam : akunavam : pasiva : yaﬁa xiayabiya : abavam  : fatly

1 73 : Dirayavau$ : xéiyabiya : yata

:adam : Gaumatam : tyam : magum : avijanam : pa

74 siiva : 1 martiya : Agina : nima : Upadarmahya : puga : hauv : udapatald : Uyjai

+ 75 y : karahyd ; avafd : abaha : adam : Uv;aly x§ayaliya : amiy : pasdva : Uv

76 jiyd : hmmuym : abava : abiy : avam : A¢inam : afiyava : hauv : xSayadiya

77 :abava : Uvjaiy : utd : T martiya : Babiruviya : Naditabaira : nima : Ainairahy
78 & : puga : hauv : udapatatd : Babirauv : kiram : avabi :adurujiyaY: adam : Nab
79 ukdracara : amiy : hya : Nabunaitahya : puga : pasava : kira : hya : Babiruviya
80 :harnva : abiy : avam : Naditabairam : a$iyava : Babiru§ : hamigiya : abava : x

81 Sacam : tya : Babirauv : hauv : agarbiyati

: Batly : Darayavaus : x$aya

82 fiya : pasiva : adam : fraidayam : Oviam : hmv Agina : basta : anayatd : aby : ma

: ftiy : Darayavaud : x§iyadiya : pasiva : adam : B3

84 birum : afiyavam : abiy : avam : Naditabairam : hya : Nabukvdracara : agaubatd

« 85 :kira : hys

: Naditabairahy3 : Tigrim : adaraya : avada : aiStatd : utd :

86 abif : ndviya : iha : pasava : adam : kiram : mafkduvd : aviikanam : aniyam : ua
- 87 birim : akunavam : aniyahya : asam : frinayam : Auramazdimaly : upasfim
+ 88 : abara : va$nd : Auramazdaha : Tigrdm : viyatarayima : avadi : avam : karam :

< 89 tyam : N

aditabairahyd : adam : ajanam : vasiy : Aqiyﬂdiyahya : ufhyd : XXVI :ran
90 cabi : 0akatd : dha : avabd : hamaranam : akuma

: Oty : Qmayavaué X

© 91 Shyabiya : pasiva : adem : Babirum : adiyavam : aliy : Babivwm “yaeba : naty : up
92 dyam : Zizina : nima : vardanam : anuy : Ufrdbuva : avada : hauw : Nadita
03 baira : hya : Nabukvdracara : agaubatd : 81§ : hadd : kird : pati§ : mam : hamaranam :
94 cartanaiy : pasiva : hamaranam : akumi : Auramazdimaiy : upastim : abara : vafnd : Aurama.
95 zdiha : kiram : tyam : Naditabairahya : adam : ajanam : vasiy : aniya : ipiya : chyafd :
96 pisim : pardbara : Andmakahya : mahy3 : IT : raucabi$ : fakatd : Gha :avabd : hamaranam akumﬁ

Notes v0 DB I:

Our text of DB is based essentially on KT's examina-
tion and edition, supplemented by the examinations of
the original by Jackson and Cameron. The notes include
the additional characters and words recorded as visible
by RL., and by WB from Wh.’s reading of R1.’s squeezes.
In the test are emhodied Cameron’s readings, so far as
they are available through his kindness; Cameron re-
moved the limestone incrustations that had covered
wany of the engraved characters, and succeeded in
establishing the original text of a number of passages
that had previously been in part unreadable and had been

wrongly restored (so especially 1.21; 2.33, 74, 89; 3.26;
4.44, 46, 54, 65, 85, 89), as well ag numerous single letters
elsewhere. For these readings due credit is given in the
notes attached to the passages. Citation of KT’s reading
in the notes, without comment, means that KT's reading
corrects a previous text based on an incorrect reading
by RI. or WB. Accepted restorations which fill the gaps
are credited to their authors, except where they are of an
obvious nature; but erroneous readings and discarded
emendations are for the most part omitted. Mere differ-
ences of normalization have been disregarded where they
do not imply a difference of interpretation; and for ease
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of comparison, all readings which are not presented
character by character are given in the normalization
employed in this volume.

5 Ariyaram- KT, both oceurrences; not -ram-, with Rl
1 [ajm*a KT, cf. e[m]ita DBa 11 KT; not adaté with
Andreas and Hising K7 38.255. *VIII : mana : taumaya:
of. Hist. App. L " duvitiparanam, see Lex. 1 On list of
provinces, see Kent, JNES 2.302-6. ' Yauna Bv. Gr.
§348; not yeuntla) = Yaun(al, with KT, ef. R1.’s Yau[na].
16 [Sugluda KT. 1 fuyshsraeme Rl KT; instead of the
expected frrehorueme, ® agre++] KT, of. RL’s agete;
ager*iy* Cameron; see Lex. s.v. agriya-. ¥ {yand : mand :
datd of RL. and KT is correct; not dittography for tyd :
mand, cf. the idiom in XPh 49 and 51-2. ® apariyaya,
from pari- 4+ ay-; for wrong interpretations, see Lex.
16 Auramazdd | mlaty :] tme KT.  hapmaldarayaily]
KT. Zhauvam KT. %gvgjata R1., KT; not to be emended
to avdjate, with Gray, Bthl. 3 On Gaumita-Bardiya, sce
Hist. App. I ¥ On the OP calendar, see Hist. App. IV.

S gadjantyd, of. Kent, JAOS 62274, % mezrame KT,
with omission of the de. % patiyavahyasy Ju., KT. % Sika-
[yaluvatz§ KT. 473 gbricrrasie RL, WB, Jn., KT. 6 pigrde-
i8¢ Ju., KT, for RL’s v'04ib8e*]a; of. Lex. for lit. on
various normalizations and interpretations.  Bv. MSLP
23.182-3 finds an haplography and would read
ading : adam [: patryabaram : adam) : kiram. ™ Upadar-
mahyd RL, Wh. K14; Upadara™mahya Opp. Méd., Hiising,
KT, Tm.; Upadara™mahya HK.

8 gi8tata WB, KT; aitata RL., Tm., Wb. 87 ufabirim
Jn., KT; udltralbarim Bthl. AiW 421; f. §79. ¥ asam Jn.,
KT. # franayam KT. 8 viyatarayama ace. to KT’s cunei-
form text; viyatarayama WB. ® [avadd : wvam : kiram
KT. 9 akuma, with final a legible ace. to Rl., WB, Jn.;
but not acc. to KT. * atry RL, KT. -2 [ujpayam KT,
recording that part of the p* is visible; this eliminates
Foy’s [abiylayam. * Ufratuv KT. % [+]h*{44+]a RL;
la}halratlé Opp. 169, Gray AJP 21.22; {alha*{jatli WB;
{alhaldat]a Bthl. AF 1.61; [aharatla KT; [a]h{yatld Kern
ZDMG 23.269, Foy K7 37.554, Bthl. AiW 279, Wb KIA.

RI. has the following correct readings, in which he
records as visible certain characters, here indicated by
roman type, which were not visible to KT: widyafiya
[: ziayaldiy-; * dahylinam; ¢ Vislaspahyd; ® xsayadliya;
Yadgm$am; ¥ Harauvatr§; ' mand; * Darayava-;
% [pasnla;  avabd; ® Bardiya; ¥ bijilya : avam; ¥ pasal-
va; $hya; ®parfulvalmleliy; ® Agilna; ® agoulbata;
8 Auramazddmary; * avada; ' Babirum : yalfa@; % mfam;
 hamaranam; %.dpiyd.

WB, from Wb.’s reading of Rl.’s squeezes, add the
following, also in roman, which were not visible to KT,
nor to RL.: 8 afilyava; % Madame-; % abiy : md-.

Transvation or DBI:

§1. 1.1-3. T am Darius the Great King, King of
Kings, King in Persia, King of countries, son of
Hystaspes, grandson of Arsames, an Achaemenian.

§2. 1.3-6. Saith Darius the King: My father was
Hystaspes; Hystaspes’ father was Arsames;
Arsames’ father was Ariaramnes; Ariaramnes’
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father was Teispes; Teispes” father was Achae-
menes.

§3. 1.6-8. Saith Darius the King: For this
reason we are called Achaemenians. From long
ago we have been noble. From long ago our family
had been kings.

§4. 1.8-11. Saith Darius the King: VIII of our
family (there are) who were kings afore; 1 am the
ninth; IX in succession we have been kings.

§5. 1.11-2. Saith Darius the King: By the favor
of Ahuramazda I am King; Ahuramazda hestowed
the kingdom upon me.

§6. 1.12-7. Saith Darius the King: These are
the countries which came unto me; by the favor
of Ahuramazda I was king of them: Persia, Flam,
Babylonia, Assyria, Arabia, Egypt, (those) who
are beside the sea, Sardis, fonia, Media, Armenia,
Cappadocia, Parthia, Drangiana, Aria, Choras-
mia, Bactria, Sogdiana, Gandara, Scythia, Satta-
gydia, Arachosia, Maka: in all, XXIIT provinces.

§7. 1.17-20. Saith Darius the King: These are
the countries which came unto me; by the favor
of Ahuramazda they were my subjects; they bore
trihute to me; what was said unto them by me
either by night or by day, that was done.

§8. 1.20-4. Saith Darius the King: Within these
countries, the man who was excellent, him I re-
warded well; (him) who was evil, him I punished
well; by the favor of Ahuramazda these countries
showed respect toward my law; as was said to
them by me, thus was it done.

§9. 1.24-6. Saith Darius the Iing: Ahura-
mazda bestowed the kingdom upon me; Ahura-
mazda bore me aid until [ got possession of this
kingdom; by the favor of Ahuramazda I hold this
kingdom.

§10. 1.26-35. Suith Darius the King: This is
what was done by me after that I became king. A
son of Cyrus, Cambyses by name, of our family—
he was king here. Of that Cambyses there was
a brother, Smerdis by name, having the same
mother and the same father as Cambyses. After-
wards, Cambyses slew that Smerdis. When
Cambyses slew Smerdis, it did not becomeknown
to the people that Smerdis had been slain. After-
wards, Cambyses went to Egypt. When Cambyses
had gone off to Tgypt, after that the people be-
came evil. After that the Tie waxed great in the
country, both in Persia and in Media and in the
other provinces,






